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(Attn: Mr Bill 日， Principal Assistant Secretary (Health) 4 
Ms 1ris Y1CK, Assistant Secretary for Food & Health (Health)4A) 

Dear Mr L1lMs Y1CK, 

Inland Revenue (Amendment) (No. 4) BiIl 2018 

Further to my letter dated 18 May 2018, 1 should be grateful for 
your clarification of the following issues with regard to the Chinese text of the 
Bill: 

(a) 1n the definition of 句H1S policy" ( 自願醫保計劃保單) under the 
proposed section 261(1), is the word 屬 missing between 該保單即

and 自願醫保計劃保單?

(b) 1n the proposed section 26J (4), "sibling" is defined to include "an 
adopted sibling of the person or of the person's spouse" , which is 
rendered in the Chinese text as "該人的或其配偶的父母的領養子

女" If the taxpayer or the taxpayer's spouse is himself or herself 
an adopted child, is "sibling" in relation to the taxpayer intended to 
include the taxpayer's (or the spouse's) adoptive parents' natural 
children? If so, should the Chinese rendition of "sibling" be 
amended to reflect that legislative intent? 
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Please reply to the above in both languages as soon as possible. 
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c.c. Department of Justice 
(Attn: Mr Salvador TSANG, Govemment Counsel 

Miss CHEUNG Ting, Legal Trainee) 
(Fax: 39184613) 
Legal Adviser 
Senior Assistant Legal Adviser 2 




